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Аннотация. Текст на русском языке (указать актуальность исследования, постановку проблемы, пути ее решения, методы или методологии, достигнутые результаты). 

Ключевые слова: перечень ключевых слов (10–15) на русском языке.

Конфликт интересов. Автор (ы) заявляют об отсутствии конфликта интересов.

Благодарность (при необходимости). Текст благодарности на русском языке.
Для цитирования. Иванов, И. И. Название статьи на русском языке / И. И. Иванов, П. П. Петров, С. С. Сидоров // Доклады БГУИР. 2025. Т. 23, № 1. С. 10–15. http://dx.doi.org/10.35596/1729-7648-2025-23-1-10-15.
Введение


Текст на английском языке…и далее по шаблону все заполняется на английском языке (обозначить предмет исследования, сформулировать и обосновать гипотезу, актуальность и степень изученности проблемы. Ограничить объем общеизвестной и справочной информации по тематике статьи).
Методика проведения эксперимента 
(названия разделов могут быть другими, а также их может быть больше – 
в зависимости от объема статьи) 
Пример оформления рисунка и подписи к нему.
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Fig. 1. Название рисунка: a – название части a; b – название части b (на английском языке)
Пример оформления формул (все формулы набираются в редакторе MathType: прямым начертанием – русские и греческие символы, числа и функции; курсивом – латинские символы):
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где W – текст; s – текст; …
Пример оформления таблицы. 
Table 1. Название таблицы на английском языке
	Название столбца 1 
	Название столбца 2
	Название столбца 3 

	Текст 
	Текст
	Текст


Результаты исследований и их обсуждение

Текст… 
Заключение

Кратко описать процесс проведения исследований, не дублируя текст аннотации. Сделать выводы, обобщения и рекомендации, которые вытекают из работы, подчеркнуть ее практическую значимость. Определить основные направления дальнейших исследований в этой области.
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